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Una temperatura media anual de 17 grados cen-
tígrados permite que la práctica del golf durante 
todo el año sea una realidad en la Costa Blanca 
al coincidir la temporada alta de este deporte 

con los inviernos suaves que caracterizan a la provincia de 
Alicante. Un auténtico privilegio para todos aquellos que de-
sean jugar al golf en cualquiera de los 365 días del año. Unas 
óptimas instalaciones, entre las mejores a nivel europeo y 
que, en su mayoría, forman parte de resorts y complejos re-
sidenciales que incluyen hoteles, spas y gimnasios haciendo 
perfecta la combinación entre deporte y descanso.

La Costa Blanca es hoy uno de los principales centros inter-
nacionales de referencia en la práctica del golf con 24 cam-
pos (4 de ellos Pitch & Putt) emplazados en un paisaje típica-
mente mediterráneo. Ofrecen variedad y calidad, llevándo la 
firma de los más prestigiosos diseñadores y campeones de 
golf como Ballesteros, Olazabal o Jack Nicklaus. Cada uno 
de ellos, con características distintas, satisface las diferentes 
apetencias de los jugadores más exigentes.

An average annual temperature of 17ºC allows 
practicing golf year round to be a reality in La 
Costa Blanca, the peak season of this sport 
coinciding with the gentle winters that are 

characteristic of the province of Alicante. This is a real 
privilege for all those who wish to play golf any time during 
the year. Optimal facilities, among the best in Europe, form 
part of the resorts and residential complexes which include 
hotels, spas, and gyms, making it the perfect combination of 
sport and rest.

Today, La Costa Blanca is one of the principal international 
centres for the practice of golf, with 24 courses (4 of which are 
Pitch & Putt), located in a typical Mediterranean landscape. 
They offer variety and quality, carrying the signature of some 
of the most prestigious designers and golf champions such 
as Ballesteros, Olazabal, and Jack Nicklaus. Each one, with 
different characteristics, satisfies the different demands of 
even the most demanding players.

Une température moyenne annuelle de 17 
degrés permet que la pratique du golf durant 
toute l’année soit une réalité sur la Costa Blanca 
puisque la haute saison de ce sport coïncide 

avec les hivers doux caractérisant la province d’Alicante. Un 
authentique privilège pour tous ceux qui désirent jouer au 
golf à tout moment de l’année. Des installations optimales, 
parmi les meilleures au niveau européen, qui, en grande 
majorité, font partie de stations et des complexes résidentiels 
comprenant des hôtels, des spas et des gymnases 
permettant une parfaite combinaison de sport et de repos.

La Costa Blanca est l’un des principaux centres internationaux 
de référence pour la pratique du golf avec 24 terrains (parmi 
eux 4 Pitch & Putt) situés dans un paysage typiquement 
méditerranéen. Ils offrent variété et qualité, et ont été conçus 
par les designers et champions de golf les plus prestigieux 
tels que Ballesteros, Olazabal ou Jack Nicklaus. Chacun 
d’entre eux, aux caractéristiques différentes, satisfait les 
différents objectifs des joueurs les plus exigeants.

Da die Hochsaison dieses Sports mit dem milden 
Winter der Provinz Alicante zusammenfällt, kann 
man ganzjährig Golf an der Costa Blanca spielen, 
dank der Jahresdurchschnittstemperatur von 17 

Grad Celsius. Es ist ein echtes Privileg für diejenigen, die 365 
Tage am Jahr Golf spielen möchten. Die Costa Blanca verfügt 
über einige der ausgezeichnesten und besten europäischen 
Anlagen. Dazu gehören in der Mehrzahl verschiedene 
Ressorts und Wohnanlagen mit Hotels, Spas und 
Fitnesscentern. Damit kann man die perfekte Kombination 
zwischen Sport und Ruhe genießen.

Heutzutage ist die Costa Blanca einer der bedeutesten 
internacionalen Referenzzentrums für Golf mit 24 Golfplätze 
(4 von ihnen mit Pitch & Putt), die in einer typischen 
Mittelmeerlandschaft liegen. Sie bieten Vielfalt und Qualität, 
da sie durch die bekanntesten Designer und Golfchampion 
wie Ballesteros, Olazabal o Jack Nickolaus geprägt sind. 
Mit verschiedene Merkmale, befriedigt sie den Willen des 
anspruchsvollsten Spielers.



Una situación geográfica ex-
cepcional, en la costa medi-
terránea, junto al Mar Menor 

con su clima benigno, sus playas, 
sus pequeños puertos y su ambiente 
alegre y desenfadado. En Pilar de la 
Horadada, Alicante, excelentemente 
comunicado, Lo Romero Golf es un 
campo de 18 hoyos muy especial. 
Su variado y cuidado diseño adap-
tado a la suave orografía y la vege-
tación mediterránea, lo convierten en 
un campo de muy agradable recorri-
do y en el lugar ideal para practicar 
este deporte.

Ven a la isla más verde del Mediterrá-
neo: el green del hoyo 18 y para los 
que disfrutan superando los peque-
ños retos, el hoyo 18 está hecho a su 
medida: el green es una isla verde en 
medio del lago.

Aparentemente un golpe sencillo: 
sólo hay que saltar el lago que lo ro-
dea. Pero el temor a pasarse o que-
darse corto en el golpe y que la bola 
acabe en el agua, hace que el pul-
so titubee, que el corazón lata más 
fuerte, la adrenalina suba y los senti-
dos se despierten. Estamos ante un 
estimulante desafío que merece ser 
disfrutado a lo grande.

Thanks to its great location 
next to the Mar Menor lagoon 

on the Mediterranean coast, Lo 
Romero Golf benefits from a great 
climate and basks in the joyfully laid-
back atmosphere that permeates the 
nearby beaches and ports. This very 
special and varied 18-hole course is 
in the town of Pilar de la Horadada, 
Alicante, with great transportation 
links, and has been carefully 
designed to suit the gentle slopes 
and Mediterranean vegetation of the 
terrain, making for a highly enjoyable 
game and a great place to practise.

Lo Romero also boasts the greenest 
island on the Med: the green of 
the 18th hole, which floats like an 
enticing emerald in the middle of 
a lake. Seemingly simple – just 
pop the ball over the water – it 
nevertheless raises the pulse and 
gets the adrenaline going: too long 
or too short a stroke and your ball 
will be swallowed by the water. This 
is exciting and enjoyably challenging 
golf to a tee.

Sa situation géographique 
exceptionnelle, sur la 
côte méditerranéenne, à 

proximité de la Mar Menor au climat 
bienveillant, près de ses plages, de 
ses petits ports et de son ambiance 
joyeuse et décontractée. A Pilar de 
la Horadada, Alicante, Lo Romero 
Golf, très bien relié, est un terrain de 
18 trous unique. Son design varié et 
soigné, adapté à la douce orographie 
et à la végétation méditerranéenne, 
en fait un terrain au parcours très 
agréable, idéal pour la pratique de 
ce sport.

Venez à l’île la plus verte de la 
Méditerranée  : le green du trou 
18  ; et pour ceux qui se régalent en 
surmontant les petits défis, le trou 
18 vous conviendra parfaitement  : le 
green est une île verte au milieu du lac.

Apparemment un coup simple  : il 
suffit de franchir le lac qui l’entoure. 
Mais la peur de le dépasser ou de ne 
pas faire un coup assez long et que la 
balle termine dans l’eau, font que le 
pouls hésite, que le cœur batte plus 
fort, que monte l’adrénaline et que 
les sens réveillent. Nous sommes 
face à un défi stimulant méritant d’en 
profiter à fond.

Der Golfplatz besitzt 
eine außergewöhnliche 
geografische Lage an der 

Mittelmeerküste und in der Nähe 
des Mar Menor mit seinem milden 
Klima, seinen Stränden, den kleinen 
Häfen und der heiteren, lockeren 
Atmosphäre. Genauer gesagt liegt Lo 
Romero Golf in Pilar de la Horadada, 
Alicante, und zählt auf eine 
hervorragende Anbindung. Er ist ein 
ganz besonderer 18-Loch-Golfplatz, 
denn seine abwechslungsreiche, 
gepflegte Anlage, die an die sanfte 
Landschaft und die mediterrane 
Vegetation angepasst ist, sorgen für 
einen höchst angenehmen Course 
und den idealen Ort zum Golfspielen.

Kommen Sie auf die grünste Insel 
im Mittelmeerraum: das Grün 
von Loch 18. Für alle, die kleine 
Herausforderungen suchen, ist Loch 
18 wie geschaffen: Das Grün ist eine 
grüne Insel mitten im Teich.

Auf den ersten Blick wirkt der Schlag 
leicht, denn man muss nur den 
Teich ringsum überwinden. Doch 
die Angst, entweder zu fest oder 
zu locker zu schlagen und den Ball 
ins Wasser zu befördern, lassen die 
Hand zittern und das Herz schneller 
schlagen – der Adrenalinspiegel 
steigt und die Sinne erwachen. 
Hier wartet also eine stimulierende 
Herausforderung, die man in vollen 
Zügen genießen sollte.
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El campo de Golf Las 
Ramblas abrió sus puertas en 

el año 1991. Su diseño es también 
obra de Pepe Gancedo quien con 
gran maestría supo encajar un 
campo de golf donde muy pocos 
habrían sabido hacerlo.

El campo de Golf está integrado 
en un hermoso paisaje de pinos 
mediterráneos y ramblas naturales.

Su recorrido y entorno fascina 
a muchos jugadores que ven en 
este campo un reto para su juego. 
Aunque no muy largo, su escarpado 
paisaje y sus hermosos árboles dan 
mucho juego al recorrido.

Los greenes de Golf Las Ramblas 
son amplios y generosos, rápidos y 
con suaves pendientes.

Golf Las Ramblas cuenta además 
con una moderna y acogedora 
casa club y unas estupendas 
instalaciones de prácticas. Con el 
campo de prácticas a pie de parking, 
lo que lo hace ideal para ir a practicar 
en cualquier momento.

Las Ramblas golf course 
was the second golf course 
owned by Quara Group, this 

course designed by Pepe Gancedo, 
prestigious and visionary designer 
of golf courses recognized nationally 
and internationally, was opened in 
1991. 

Las Ramblas is an area of 
incomparable beauty, as the name 
suggests is designed on a steep 
terrain surrounded by streams and 
lush vegetation mainly through 
the leafy Mediterranean pines 
that accompany the round. The 
course offers many attractions from 
magnificent views 

Over the Mediterranean Sea and 
offers shaded areas that make this 
area a nice place to play golf even in 
the hottest months of the year. It is 
certainly a golf.

Le terrain de Golf Las 
Ramblas a ouvert ses portes 

en 1991. Son design est aussi 
l’œuvre de Pepe Gancedo qui, avec 
une grande maîtrise, a su adapter un 
terrain de golf là où très peu auraient 
su le faire.

Le terrain de Golf est intégré dans un 
beau paysage de pins méditerranéens 
et de torrents naturels.

Son parcours et son environnement 
fascinent beaucoup de joueurs qui 
voient dans ce terrain un défi pour 
leur jeu. Bien que le circuit ne soit 
pas très long, son paysage escarpé 
et ses beaux arbres agrémentent le 
parcours.

Les greens de Golf Las Ramblas sont 
larges et généreux, rapides et aux 
pentes douces.

De plus, Golf Las Ramblas dispose 
d’un club-house moderne et 
accueillant et de magnifiques 
installations de practice. Il possède 
également une aire de practice au 
pied du parking, ce qui est idéal pour 
aller s’entraîner à tout moment.

Golf Las Ramblas wurde 
im Jahr 1991 eröffnet und 

ebenfalls von Pepe Gancedo 
entworfen, der meisterhaft einen 
Golfplatz anlegte, wo andere 
gescheitert wären.

Der Golfplatz ist in eine 
wunderschöne Landschaft mit 
Kiefern und natürlichen Gräben 
eingebettet.

Sein Course und seine Umgebung 
faszinieren viele Spieler, die diesen 
Platz als eine echte Herausforderung 
betrachten. Er ist zwar nicht lang, 
doch sein schroffes Gelände und die 
wunderschönen Bäume sorgen für 
viel Spielspaß.

Die Grüns von Golf Las Ramblas sind 
weiträumig, großzügig, schnell und 
mit leichten Gefällen versehen.

Golf Las Ramblas besitzt darüber 
hinaus ein einladendes Klubhaus 
und tolle Übungsanlagen. Der 
Übungsplatz liegt direkt am Parkplatz 
und ist daher perfekt, um jederzeit 
ein wenig zu trainieren.
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Un mundo aparte en el que 
disfrutará de un campo de 

golf de campeonato diseñado por 
el reconocido arquitecto paisajista 
norteamericano  Cabell B. Robinson 
y gestionado por Troon Golf, y una 
grata estancia en Las Colinas Resi-
dences. En un valle de 330 hectá-
reas entre colinas, frente al mar, en 
una zona de gran belleza natural, Las 
Colinas es un nuevo referente para el 
golf y el ocio en España.

A world apart, come and 
experience the Cabell B. 

Robinson designed Championship 
Golf Course, managed by Troon Golf, 
and stay at Las Colinas Residences. 
In a 330-hectare valley between 
hills, near the sea, in an area of great 
natural beauty, Las Colinas is setting 
new standards for golf and leisure in 
Spain.

Un monde à part où vous 
profiterez d’un terrain de golf 

de compétition conçu par le célèbre 
architecte paysagiste nord-américain 
Cabell B. Robinson et géré par Troon 
Golf et d’un agréable séjour dans les 
Colinas Residences. Dans une vallée 
de 330 hectares entre les collines, 
face à la mer, dans un site de grande 
beauté naturelle, Las Colinas est un 
nouveau lieu de référence pour le 
golf et le loisir en Espagne.

Wie in einer ganz eigenen 
Welt kann man hier 

einen Meisterschaftsgolfplatz 
genießen, der vom renommierten 
U S - a m e r i k a n i s c h e n 
Landschaftsarchitekten Cabell B. 
Robinson entworfen wurde und von 
Troon Golf verwaltet wird, und den 
Golfsport mit einem angenehmen 
Aufenthalt in Las Colinas Residences 
verbinden. Mit seiner Lage in 
einem 330 ha großen Tal und einer 
wunderschönen Naturlandschaft am 
Meer ist Las Colinas das neue Vorbild 
für Golf- und Freizeitvergnügen in 
Spanien.
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Este campo de golf ha desa-
fiado a experimentados gol-

fistas desde el año 1988, en que fue 
inaugurado con el nombre de  Real 
Club de Golf Campoamor por S.A.R. 
D. Juan de Borbón, Conde de Bar-
celona, en cuyo honor se celebra 
anualmente, en el mes de agosto, 
el campeonato que lleva su nom-
bre. Emergió de la belleza natural 
de la Dehesa de Campoamor entre 
dos valles comunicados entre sí y 
rodeados de pequeñas lomas que 
lo protegen del viento, creándose un 
microclima especial que hace posi-
ble la práctica del golf en cualquier 
época del año.

Con un recorrido de 6.277 metros y 
par 72 ofrece al jugador una superfi-
cie de juego cuidada bajo los están-
dares de calidad más exigentes que 
queda realzada, si cabe, por la exu-
berante flora y fauna del recorrido.

This course has been 
challenging experienced 

golfers since 1988, when the Real 
Club de Golf Campoamor was first 
opened by HRH Juan de Borbón, 
Count of Barcelona, in whose honour 
an eponymous championship is 
now played each August. Nestling 
in the natural beauty of the Dehesa 
de Campoamor landscape, between 
two interlocking valleys protected by 
small hills, this course enjoys its own 
special microclimate that makes it 
possible to play golf here at any time 
of the year.

At 6,277 metres long with a par of 72, 
it is a well tended course whose strict 
standards of maintenance serve to 
further highlight the exuberant flora 
and fauna to be found along its 
length.

Ce terrain de golf a défié 
des golfeurs expérimentés 

depuis 1988, année où il fut inauguré 
sous le nom de Real Club de Golf 
Campoamor par sa majesté D. Juan 
de Borbón, comte de Barcelona, et 
où est célébré tous les ans, pendant 
le mois d’août, le championnat 
qui porte son nom. Il a surgi de la 
beauté naturelle de la Dehesa de 
Campoamor entre deux vallées 
communicantes et entourées de 
petites collines qui le protègent du 
vent, créant ainsi un microclimat 
spécial qui rend possible la pratique 
du golf à tout moment de l’année.

Avec un parcours de 6 277 mètres 
et par 72, il offre au joueur une 
surface de jeu soigné aux standards 
de qualité les plus exigeants, 
augmentée, si possible soit-il, par 
la faune et la flore exubérantes du 
parcours.

Dieser Golfplatz ist eine He-
rausforderung für erfahrene 

Golfspieler, seit er im Jahr 1988 un-
ter dem Namen Real Club de Golf 
Campoamor von Juan de Borbón, 
Graf von Barcelona, eingeweiht wur-
de, zu dessen Ehren alljährlich im 
August ein Turnier veranstaltet wird, 
das seinen Namen trägt. Die Anlage 
entsprang der natürlichen Schönheit 
einer Gegend namens Dehesa de 
Campoamor, die zwischen zwei mit-
einander verbundenen Tälern liegt. 
Diese sind wiederum umgeben von 
kleinen Anhöhen, die sie vor dem 
Wind schützen und für ein besonde-
res Mikroklima sorgen, sodass man 
hier den Golfsport das ganze Jahr 
hindurch ausüben kann.

Mit einem 6.277 m langen Course 
und Par 72 bietet der Platz Besu-
chern eine gepflegte Spielfläche, die 
höchste Qualitätsstandards erfüllt 
und noch dazu von einer üppigen 
Flor und Fauna geprägt ist.
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Vistabella Golf es un desarro-
llo relativamente nuevo, inau-

gurado en 2009, que tiene 11 hoyos, 
que pueden ser jugados los 18 ho-
yos del recorrido, Par 73 y el curso 
de casi 6.000 metros.

Diseñado por Manuel Piñero ex-
compañero de Seve Ballesteros en la 
Ryder Cup de 1985 y con más de 30 
años de experiencia en el mundo del 
golf, ha juntado este conocimiento 
con sus experiencias de los mejores 
campos del mundo y los ha aplicado 
a Vistabella Golf.

Cabe destacar los greenes, con unos 
tamaños muy importantes y muy on-
dulados. Los mismos son conocidos 
como los más competitivos de la 
zona y los mejores cuidados. 

Además el complejo deportivo in-
cluye la academia de golf, pistas de 
padel, pista de bolos sobre césped y 
restaurante.

Opened in 2009, Vistabella 
Golf is a relatively new 

development with 11 holes that 
can be played as an 18-hole par 73 
course almost 6 kilometres long.

Course designer Manuel Piñero 
partnered Seve Ballesteros in 
the 1985 Ryder Cup, and he has 
combined over 30 years’ experience 
in the world of golf with knowledge 
of the world’s greatest courses, and 
applied this know-how to Vistabella 
Golf.

Special mention must also be made 
of the large and undulating greens, 
regarded as the most competitive in 
the area and the most well tended. 

As well as the golf course, this 
sports complex also features a golf 
academy, paddle tennis courts, a 
bowling green and restaurant.

Inauguré en 2009, Vistabella 
Golf est un projet relativement 

récent. Ce terrain de 11 trous permet 
de jouer 18 trous en répétant 7 trous, 
par 73, et le parcours est de presque 
6 000 mètres.

Manuel Piñero, concepteur de 
ce terrain, ex camarade de Seve 
Ballesteros durant la Ryder Cup 
de 1985 et avec plus de 30 ans 
d’expérience dans le domaine du 
golf, a uni cette connaissance du 
sport avec ses expériences des 
meilleurs terrains de golf du monde 
et les a appliquées à Vistabella Golf.

Finalement, il faut souligner les 
greens, de taille très importante 
et très ondulés. Ces derniers sont 
réputés pour être les plus compétitifs 
de la région et les mieux soignés.

De plus le complexe sportif comprend 
l’école de golf, des terrains de padel, 
des terrains de boules sur gazon et 
un restaurant.

Vistabella Golf ist eine relativ 
neue Anlage, die 2009 

eröffnet wurde. Sie besitzt 11 Löcher, 
die auf der fast 6.000 m2 großen 
Rundstrecke als 18 Löcher, Par 73, 
gespielt werden können.

Entworfen wurde der Platz von 
Manuel Piñero, einem ehemaligen 
Sportskollegen von Severiano 
Ballesteros beim Ryder Cup 1985. 
Nach mehr als 30 Jahren in der Welt 
des Golfsports hat er sein Know-
how und seine Erfahrungen auf den 
besten Golfplätzen weltweit vereint 
und bei der Gestaltung von Vistabella 
Golf angewendet.

Zuletzt sind noch die überaus 
großen, wellenförmigen Grüns 
hervorzuheben, die hierzulande als 
besonders wettbewerbsfähig und 
gepflegt gelten und einen guten Ruf 
genießen. 

Die Sportanlage umfasst darüber 
hinaus eine Golfakademie, 
Paddletennisplätze, einen 
Rasenbowling-Platz und ein 
Restaurant.
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Desde 1972 Villamartin es un 
referente en los campos de 

golf de la Comunidad Valenciana.

Una vegetación con más de 40 años 
de historia, hermosas vistas al medi-
terráneo y unos greenes generosos 
que albergaron en 1994 una prueba 
del circuito europeo. Severiano Ba-
llesteros, José María Olazabal, Ian 
Woosnan, Sam Torrance y muchas 
otras figuras del golf internacional 
han jugado y honrado con su pre-
sencia a este gran campo de golf. 

Los greenes de Villamartin tienen 
fama internacional, con hoyos archi-
conocidos, como el hoyo 17, un par 
tres que obliga a cruzar una frondosa 
y arbolada rambla para alcanzar un 
enorme y generoso Green de dos 
plataformas. Golf Villamartin cuenta 
con una extensa comunidad de juga-
dores de toda Europa que eligieron 
este hermoso campo de golf como 
lugar para vivir, siendo el golf y este 
campo parte de su estilo de vida.

Since 1972 Villamartin is one 
of the oldest golf courses in 

Costa Blanca Alicante region. 

A vegetation with over 40 years 
of history, beautiful views of the 
Mediterranean and generous 
greens that hosted in 1994 one of 
the tournaments of the European 
Tour. Severiano Ballesteros, Jose 
Maria Olazabal, Ian Woosnan, 
Sam Torrance and many other 
international figures have played golf 
and graced this great golf course. 

The greens at Villamartin have 
international fame with well known 
holes like the 17th hole, a par three 
that requires crossing a leafy, tree-
lined boulevard to reach a huge 
and generous Green with two 
platforms. Villamartin Golf has a large 
community of players from all over 
Europe who chose this beautiful golf 
course as a place to live, with the 
course and the golf as part of their 
lifestyle.

Depuis 1972, Villamartin 
est un parcours de golf de 

référence de la Région de Valencia.

Une végétation de plus de 40 ans 
d’histoire, de belles vues sur la 
Méditerranée et des greens généreux 
qui ont accueilli en 1994 un tournoi 
du circuit européen. Severiano 
Ballesteros, José María Olazabal, 
Ian Woosnan, Sam Torrance et de 
nombreuses autres personnalités du 
golf international y ont joué et honoré 
de leur présence ce grand terrain de 
golf.

Les greens de Villamartin ont une 
réputation internationale, avec des 
trous très renommés, tels que le 
trou 17, un par trois qui oblige à 
traverser un torrent boisé et touffu 
pour ensuite atteindre un énorme et 
généreux green de deux plateformes. 
Golf Villamartin dispose d’une vaste 
communauté de joueurs de toute 
l’Europe qui ont choisi ce beau 
parcours de golf pour y vivre, ce golf 
et ce terrain constituant une partie de 
leur mode de vie.

Seit 1972 genießt Golf 
Villamartin Vorbildcharakter 

unter den Golfplätzen der Region 
Valencia. 

Die Anlage zählt auf eine über 
40 Jahre alte Vegetation, eine 
wunderschöne Aussicht auf das 
Mittelmeer und großzügig gestaltete 
Grüns, auf denen 1994 ein 
europaweites Turnier ausgetragen 
wurde. Severiano Ballesteros, 
José María Olazabal, Ian Woosnan, 
Sam Torrance und viele weitere 
Persönlichkeiten des internationalen 
Golfsports haben hier gespielt und 
diesen großartigen Golfplatz mit ihrer 
Anwesenheit geehrt. 

Die Grüns von Golf Villamartin sind 
weltweit angesehen, und seine 
Löcher bestens bekannt. Das gilt 
beispielsweise für Loch 17, ein Par 
3, bei dem man gezwungen ist, einen 
dicht begrünten und von Bäumen 
gesäumten Graben zu überwinden, 
um ein riesiges, großzügig angelegtes 
Grün mit zwei Plattformen zu 
erreichen. Golf Villamartin zählt eine 
große Spielergemeinschaft aus ganz 
Europa, die diesen wunderschönen 
Platz zur Wahlheimat erkoren haben, 
weil der Golfsport und dieser Course 
zu ihrem Lebensstil gehören.
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El recorrido de sus 18 hoyos 
es muy variado y ameno. 

Desniveles, hoyos ciegos, hoyos 
protegidos, bunkers, riachuelos y 
dos lagos a salvar desde la salida 
pondrán a prueba el dominio de to-
dos los palos de la bolsa.

Los tees se encuentran muy cerca 
de los greens.

This 18-hole course makes for 
a highly varied and agreeable 

round of golf: slopes, blind holes, 
protected holes, bunkers, streams 
and two lakes to cross will test your 
handling of all your clubs right from 
the very first tee.

The tees located very close to the 
greens.

Le parcours de ses 18 trous 
est très varié et agréable. 

Des dénivelés, des trous aveugles, 
des trous protégés, des bunkers, 
des ruisseaux et deux lacs à franchir 
dès le départ mettront à épreuve la 
maîtrise de tous les clubs du sac.

Les tees se trouvent tout près des 
greens.

Sein 18-Loch-Course ist 
sehr abwechslungsreich 

und kurzweilig. Gefälle, Blind Holes, 
geschützte Löcher, Bunker, Bäche 
und zwei Teiche, die es nach dem 
Abschlag zu überwinden gilt, stellen 
die Spieler unter Benutzung aller 
Schläger auf die Probe.

Die Tees befinden sich ganz in der 
Nähe der Grüns.
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Golf La Finca es desde el 
año 2002 uno de los mejores 

campos de golf de España. Su ex-
traordinario diseño es obra de Pepe 
Gancedo, el cual fue uno de los me-
jores jugadores amateurs de la histo-
ria del golf en España.

Golf La Finca es un campo de calles 
anchas y generosas, lo que da un 
buen margen de perdón a los hándi-
caps más altos. Los greenes de Golf 
La Finca son totalmente diferentes 
unos de otros, de variadas formas 
y singular belleza, siendo famosos 
greenes como el del hoyo 7 de for-
ma cuadrada y con grandes dimen-
siones que recuerda a una pista de 
bolos ingleses. El green del hoyo 14 
es otro de los greenes que dejan me-
lla en el recuerdo, redondo y hondo, 
recuerda a la forma de un wok chino. 

Golf La Finca ha sido desde su aper-
tura sede de numerosos torneos de 
prestigio.

La Finca Golf is since 2002 
one of the best golf courses 

in Spain. Its unique design  by Pepe 
Gancedo, who was one of the best 
amateur players in the history of golf 
in Spain. 

La Finca Golf is a course with wide 
and generous fairways, which gives 
a good margin of forgiveness to the 
highest handicaps. La Finca Golf 
greens are totally different from each 
other, in various shapes and unique 
beauty, being famous greens as the 
7th hole square and large reminiscent 
of a Bowling Green is. The Green on 
the 14th hole is one of the greens that 
leave an impression on the memory, 
round and deep, reminiscent of the 
shape of a Chinese wok. 

La Finca Golf since its opening 
has been host to many prestigious 
tournaments.

Golf La Finca est depuis 2002 
l’un des meilleurs terrains 

de golf d’Espagne. Son design 
extraordinaire est l’œuvre de Pepe 
Gancedo, qui fut l’un des meilleurs 
joueurs amateurs de l’histoire du golf 
en Espagne.

Golf La Finca est un terrain de 
fairways larges et généreux, ce qui 
donne une bonne marge de pardon 
aux handicaps les plus élevés. 
Les greens de Golf La Finca sont 
totalement différents les uns des 
autres, de formes variées et de toute 
beauté ; ses célèbres greens comme 
celui du trou 7, de forme carrée et 
aux grandes dimensions, rappelle 
un terrain de boules anglaises. Le 
green du trou 14, rond et profond 
et rappelant un wok chinois, est l’un 
des autres greens qui restent en 
mémoire.

Depuis son ouverture, Golf La Finca 
a été le siège de nombreux tournois 
de prestige.

Golf La Finca gilt seit dem 
Jahr 2002 als einer der 

besten Golfplätze Spaniens. Sein 
außergewöhnliche Gestaltung geht 
auf Pepe Gancedo zurück, einen 
der besten Amateurspieler in der 
spanischen Golfgeschichte.

Golf La Finca zählt auf breite, 
großzügige Bahnen, was höheren 
Handicaps viel Spielraum verschafft. 
Kein Grün gleicht dem anderen – alle 
sind unterschiedlich geformt und 
gleichermaßen reizvoll. Besonders 
bekannt sind Grüns wie das von Loch 
7, das quadratisch und ausgedehnt 
ist und an ein englisches Bowls-
Spielfeld erinnert. Auch das Grün von 
Loch 14 hinterlässt einen bleibenden 
Eindruck, denn seine tiefe, runde 
Form erinnert an einen Wok.

Seit seiner Eröffnung diente Golf 
La Finca bereits zur Austragung 
zahlreicher renommierter Turniere.
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Situado frente al complejo 
deportivo y Academia de Te-

nis de Juan Carlos Ferrero, Equélite 
Golf Villena, ofrece todas las facili-
dades para disfrutar de la práctica 
del golf.

El Campo de 9 hoyos tienes dobles 
salidas en todos sus hoyos que lo 
convierten en 18 hoyos distintos para 
el juego. Hay dos grandes lagos que 
condicionan su recorrido aunque la 
dificultad del campo no sólo reside 
en los lagos mencionados, también 
las numerosas trampas de arena 
dispuestas en lugares estratégicos 
le confieren ese plus de dificultad 
propio de un campo de categoría, en 
el que el jugador se divierte y supone 
un reto constante en su juego.

Situated in front of the sports 

complex and Tennis Academy 

of Juan Carlos Ferrero, Equélite Golf 

Villena offers all the facilities needed 

to enjoy the practice of golf.

The 9-hole course has dual-outputs 

in every hole that turns it into 18 

distinctive holes for the game. There 

are two large lakes that determine 

the route, although the difficulty of 

the course is not only the lakes, but 

also the numerous sand traps in 

strategic places that add an extra 

level of difficulty, making it both fun, 

and a constant challenge for players.

Situé face au complexe 
sportif et à l’école de tennis 

de Juan Carlos Ferrero, Equélite Golf 
Villena vous offre la possibilité de 
profiter de la pratique du golf.

Ce terrain de golf de 9 trous à 
double sortie permet aux golfeurs 
de faire un parcours de 18 trous 
différents. La difficulté ne réside 
pas seulement dans les deux lacs 
qui pimentent le parcours mais 
aussi dans les nombreux pièges de 
sable placés stratégiquement sur 
le terrain. Ces obstacles en font un 
parcours magnifique, parfait pour les 
golfeurs qui peuvent relever des défis 
constants tout en s’amusant.

Gegenüber der Sportanlage 
und Tennisakademie von Juan 

Carlos Ferrero befindet sich Equélite 
Golf Villena, das alle erdenklichen 
Anlagen zum Genuss des Golfsports 
bietet.

Der 9-Loch-Platz besitzt doppelte 
Abschläge an allen Löchern, sodass 
18 verschiedene Löcher gespielt 
werden können. Zwei große Teiche 
erschweren den Course, sind 
jedoch nicht die einzigen Hürden auf 
diesem Platz. Es gibt auch zahlreiche 
Sandbunker, die an strategischen 
Standorten platziert sind. Sie stellen 
die für einen erstklassigen Golfplatz 
übliche Zusatzschwierigkeit dar, die 
dem Golfer zugleich Vergnügen und 
ständige Herausforderungen beim 
Spielen beschert.
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La Escuela de Golf de Elche, 
enclavada junto al Corte In-

glés de la ciudad y el Hospital del 
Vinalopó cuenta con 53.000 m2. 
para la enseñanza y la práctica del 
golf. Para ello dispone de una ex-
traordinaria zona de prácticas en la 
que se incluyen 21 puestos techa-
dos para tirar bolas, putting-green, 
chipping green con área de bunker 
y nueve hoyos cortos, además de un 
completo laboratorio para el análisis 
del swing. Al tratarse de unas ins-
talaciones públicas los precios son 
populares lo que facilita la práctica 
deportiva a cualquier ciudadano que 
así lo desee.

The Elche Golf School stands 
next to the city’s Corte Inglés 

department store and the Hospital 
del Vinalopó and provides 53,000 m2 
of land dedicated to the teaching and 
practice of golf. Facilities include an 
extraordinary practice area complete 
with 21 covered driving ranges, a 
putting green, a chipping green 
with bunker and 9 short holes plus 
a comprehensive swing analysis lab. 
Publicly funded and thus affordably 
priced, this school makes golf 
accessible to all.

L’école de golf d’Elche, 
située à proximité des 

grands magasins Corte Inglés de 
la ville et de l’Hôpital Hospital del 
Vinalopó dispose de 53 000 m2 pour 
l’enseignement et la pratique du 
golf. Pour cela, elle dispose d’une 
extraordinaire zone de practice 
composée de 21 postes couverts 
pour lancer des balles, d’un putting-
green, d’un chipping green avec une 
zone de bunker et neuf trous courts, 
ainsi que d’un laboratoire complet 
pour l’analyse du swing. Comme il 
s’agit d’installations publiques, les 
tarifs sont accessibles, ce qui facilite 
la pratique sportive à n’importe 
quelle personne qui le désire.

Die Golfschule Elche, die 
gleich neben dem Kaufhaus 

El Corte Inglés und dem Hospital 
del Vinalopó liegt, umfasst 53.000 
m2, auf denen man Golfspielen 
lernen und trainieren kann. Dazu 
verfügt die Anlage über ein 
hervorragendes Übungsgelände mit 
21 Abschlagplätzen, Putting Grün, 
Chipping Grün mit Bunkerbereich 
und und neun kurze Löcher und über 
ein gut ausgestattetes Labor zur 
Swing-Analyse. Da es sich um eine 
öffentliche Einrichtung handelt, sind 
die Preise günstig und ermöglichen 
es jedermann, diesen Sport 
auszuüben.
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18 Hoyos diseñados por 
Martin&Stirling, un campo 

de golf Championship de aspecto 
americano y modelo escocés, a tan 
solo 10 minutos del Aeropuerto In-
ternacional de Alicante. Un recorrido 
divertido y retador para todos los pú-
blicos. Cabe destacar su acogedora 
Casa Club y el gran mantenimiento 
de las instalaciones.

Su localización es uno de sus gran-
des atractivos, rodeado de playas 
vírgenes y viñedos, lo que se conoce 
como el “Valle de las Uvas” que lo 
convierte en un lugar excepcional de 
visita obligatoria.

Completa esta gran instalación su 
magnífico restaurante de comida 
internacional, especializado en la fa-
mosa “Dieta Mediterránea” y en los 
“Arroces” tradicionales de la región. 
Sin olvidar su Cancha de Prácticas 
con Approach Area y Putting Green, 
a disposición de todos nuestros 
clientes. Un lugar perfecto donde 
disfrutar de lo mejor del Corazón de 
la Costa Blanca.

18 holes designed 
by Martin&Stirling, a 

Championship golf course with 
American aesthetics and Scottish 
substance just 10 minutes from 
Alicante International Airport. Also 
noted for its friendly clubhouse and 
the high-quality maintenance of its 
facilities.

Another of its attractions is its setting 
amongst unspoilt beaches and 
traditional vineyards, leading it to be 
dubbed The Valley of Grapes and 
making it a must-see for all golf fans. 

With a practice range featuring an 
approach area and putting green, 
these great facilities are then topped 
off by a magnificent restaurant 
serving international cuisine plus, of 
course, the famous “Mediterranean 
Diet” and the traditional local rice 
dishes of the region: a perfect place 
for enjoying the best of the real Costa 
Blanca.

18 trous conçus par Mar-
tin&Stirling, un terrain de golf 

Championship d’aspect américain 
et de style écossais, à seulement 10 
minutes de l’aéroport international 
d’Alicante. Un parcours amusant et 
de défi pour tous publics. Il faut sou-
ligner son club-house accueillant et 
le bon entretien de ses installations.

Son emplacement est l’un de ses 
grands attraits. Entouré de plages 
vierges et de vignes, ce site connu 
comme « Valle de las Uvas » est un 
lieu exceptionnel et incontournable.

Cette grande installation est com-
plétée par un magnifique restaurant 
de cuisine internationale, spécialisé 
dans la célèbre cuisine méditerra-
néenne et dans les plats de riz tra-
ditionnels de la région. Sans oublier 
son aire de practice avec des zones 
d’approche et de putting green, à 
la disposition de tous nos clients. 
Un endroit parfait où il est possible 
de profiter du meilleur de la Costa 
Blanca.

Der von Martin&Stirling 
entworfene 18-Loch-

Championship-Platz nach 
amerikanischem Vorbild und 
schottischem Stil liegt nur 10 Minuten 
vom Internationalen Flughafen 
Alicante entfernt. Der Course bietet 
Unterhaltung und Herausforderungen 
für jedes Publikum. Besonders 
erwähnenswert sind das gemütliche 
Klubhaus und die hervorragende 
Instandhaltung der Anlagen.

Sein Standort ist einer der großen 
Reize dieses Golfplatzes, denn er 
liegt umgeben von Naturstränden 
und Weinbergen im sogenannten 
„Tal der Trauben“ und ist daher ein 
sehenswerter Ort, den man einfach 
besucht haben muss.

Das i-Tüpfelchen dieser großartigen 
Anlage ist das tolle Restaurant mit 
internationaler Küche, das auf die 
berühmte mediterrane Ernährung 
und traditionelle Reisgerichte der 
Region spezialisiert ist. Nicht zu 
vergessen auch der Übungsplatz 
mit Approach Area und Putting Grün 
für alle Besucher. Es ist der perfekte 
Ort, um die Quintessenz der Costa 
Blanca zu genießen.
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Alenda Golf es un campo de 
18 hoyos, diseñado por Ro-

land Favrat, con una excelente zona 
de prácticas iluminada para juego 
nocturno. Se encuentra en Monforte 
del Cid, enclavado en un entorno na-
tural único, muy cerca de ciudades 
importantes como son Alicante, El-
che, Elda y Benidorm. A tan solo 10 
minutos del aeropuerto internacional 
de Alicante.

Alenda Golf cuenta con un recono-
cido restaurante, así como un gim-
nasio, pistas de pádel y servicios 
deportivos adicionales como Pilates 
y Judo.

Alenda Golf is an 18-hole 
golf course designed by Ro-

land Favrat, with an excellent flood-
lit practise area for those who wish 
to play at night. Set in outstanding 
countryside in Monforte del Cid, it is 
close to the major cities of Alicante, 
Elche, Elda and Benidorm, and just 
10 minutes from Alicante interna-
tional airport.

Alenda Golf boasts a renowned res-
taurant as well as a gym and paddle 
tennis courts, and offers additional 
sporting activities such as pilates and 
judo.

Alenda Golf est un terrain 
de golf de 18 trous, conçu 

par Roland Favrat et doté d’une 
excellente zone de practice 
agrémentée d’un éclairage nocturne. 
Situé à Monforte del Cid, dans un 
environnement naturel unique, il se 
trouve tout près de villes importantes 
telles qu’Alicante, Elche, Elda et 
Benidorm. A seulement 10 minutes 
de l’aéroport international d’Alicante.

Alenda Golf dispose d’un célèbre 
restaurant, ainsi que d’un gymnase, 
de terrains de padel et de services 
sportifs supplémentaires tels que 
Pilates et Judo.

Alenda Golf ist ein von Roland 
Favrat entworfener 18-Loch-

Golfplatz mit einem hervorragenden 
Übungsgelände, der für Nachtspiele 
beleuchtet ist. Er befindet sich 
in Monforte del Cid, in einer 
wunderschönen Naturlandschaft 
ganz in der Nähe größerer Städte wie 
Alicante, Elche, Elda und Benidorm 
und liegt nur 10 Minuten vom 
Internationalen Flughafen Alicante 
entfernt.

Alenda Golf besitzt ein renommiertes 
Restaurant, ein Fitnessstudio, 
Paddletennisplätze und weitere 
Sportangebote wie Pilates und Judo.
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El Campo de Golf el Plantío 
se encuentra  en un entorno 

de gran calidad paisajística. Cuen-
ta con una accesibilidad idónea,  
pues solo está a escasos 3 Km. del 
aeropuerto.  

Toda la  superficie está protegida 
y cuidada con una gran cantidad 
de especies arbóreas, arbustivas y 
plantas de flor, convirtiéndolo en un 
bello escenario verde para volver a 
conectar con la naturaleza a través 
de los cinco sentidos.

El campo se compone básicamente 
de  un recorrido de 18 hoyos par 72, 
9 hoyos par 3, un amplio campo de 
prácticas, dos putting green, ade-
más de una  cafetería con una terra-
za magnífica donde poder disfrutar 
del entorno.

Cabe destacar el campo de prác-
ticas, que permite disfrutar de una 
amplitud fuera de lo normal mientras 
se practica sobre la misma calidad 
de césped que uno se va encontrar 
cuando juegue en el campo.

The El Plantío golf course 

enjoys a valued landscape 

and great access, lying barely 3km 

from the airport.

The entire surface of the course 

is well tended and protected by a 

variety of trees, shrubs and flowering 

plants, making for a gorgeous green 

setting in which to revel in nature 

through all five senses.

It comprises an 18-hole par 72 

course, a 9-hole par 3 course, a 

large practise area, 2 putting greens 

and a cafeteria with a magnificent 

terrace on which to soak up the 

surroundings.

In short, El Plantío provides an 

opportunity to for you to enjoy a 

natural setting all year round in the 

company of family or friends.

Le terrain de Golf el Plantío 
se trouve dans un site aux 

paysages de grande qualité. Il est 
très accessible : il est non seulement 
à à peine 3 km de l’aéroport.

Toute l’étendue du terrain est 
protégée et soignée et possède une 
grande quantité d’espèces boisées, 
arbustives et de plantes à fleurs, 
formant un beau cadre vert où il est 
possible de reprendre contact avec 
la nature avec ses cinq sens.

Le terrain est composé 
essentiellement d’un parcours de 
18 trous par 72, 9 trous par 3, d’une 
grande aire de practice, de deux 
putting green et dispose également 
d’une cafétéria dotée d’une terrasse 
magnifique d’où vous pourrez 
profiter du site.

En définitive, le terrain de Golf el 
Plantío vous offre la possibilité de 
profiter d’un cadre naturel tout au 
long de l’année où il est également 
possible de vous rendre en famille ou 
entre amis.

Der Golfplatz El Plantío 
befindet sich in einer 

wunderschönen Gegend und ist 
leicht zu erreichen, da er nur 3 km 
vom Flughafen entfernt.

Die gesamte Fläche ist mit vielen 
Bäumen, Büschen und Blumen 
bepflanzt und daher gut geschützt 
und bietet so ein wunderschönes, 
grünes Gelände, wo man die Natur 
mit den fünf Sinnen erleben kann.

Der Platz besteht aus einem 
18-Loch-Course, Par 72, einem 
9-Loch-Course, Par 3, einem großen 
Übungsplatz, zwei Putting Grüns und 
einem Café mit einer tollen Terrasse, 
um die Umgebung zu genießen.

Damit bietet der Golfplatz El Plantío 
eine hervorragende Gelegenheit, um 
das Golfspiel ganzjährig in natürlicher 
Atmosphäre zu genießen – auch mit 
der Familie oder mit Freunden.
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Diseñado por el gran Seve 
Ballesteros, Alicante Golf está 

considerado uno de los campos con 
mejor diseño y mantenimiento de 
toda España. La rapidez y estado 
de los greenes, verdaderos elemen-
tos estrellas del campo, se sitúan a 
nivel de competición. Alicante Golf 
es un oasis en medio de la ciudad, 
un desafío para el juego y un placer 
para la vista. 

Designed by the great Seve, 
Alicante golf is considered 

one of the best designed and 
maintained courses in Spain. The 
speed and impressive state of the 
true surface greens  are definitely 
the star attraction and reach a 
professional competition level. 
Alicante golf is an oasis in the middle 
of the city, a challenge to play and a 
pleasure to the eye.

Conçu par le grand Seve 
Ballesteros, Alicante Golf est 

considéré comme l’un des parcours 
de golf au meilleur design et le mieux 
entretenu en Espagne. La rapidité et 
l’état des greens, véritables éléments 
phares du terrain, lui permettent 
d’atteindre le niveau nécessaire à 
la compétition. Alicante golf est un 
oasis au cœur de la ville, un défi pour 
le jeu et un plaisir pour la vue.

Alicante Golf wurde vom 
großen Severiano Ballesteros 

entworfen und gilt als einer der 
best angelegten und gepflegten 
Golfplätze in ganz Spanien. Die 
Geschwindigkeit und der Zustand 
der Grüns, der Highlights des 
Course, haben Wettkampfniveau. 
Alicante Golf ist eine Oase im Herzen 
der Stadt, eine Herausforderung für 
Golfer und eine wahre Augenweide.
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Bonalba Golf Resort, ubicado 
frente al mar  y protegido por 

la Sierra de Bonalba, ofrece a todos 
los visitantes un divertido recorrido 
de golf, con 18 hoyos, par 72, con 
6.096 metros desde barras amarillas 
y 5.329 desde barras rojas, rodeado 
de vegetación típica del mediterrá-
neo, con greenes generosos y a la 
vez complicados por la cantidad de 
movimientos que tienen, protegidos 
siempre por bunkers estratégica-
mente colocados, convierten a este 
diseño de D. Ramón Espinosa en un 
reto para los amantes del golf, un 
campo donde utilizará los 14 palos 
de la bolsa y donde la sensación de 
tranquilidad y el entorno convertirán 
su día de golf en una verdadera jor-
nada de ensueño.

Nestled among typically 
Mediterranean vegetation in 

the shelter of the Sierra de Bonalba 
overlooking the sea, the Bonalba Golf 
Resort offers players an enjoyable 
18-hole 72-par course, with 6,096 
meters off the yellow tee and 5,329 
meters off the red. Its greens are 
generous yet tricky because of the 
amount of movement they have in 
them, and they are ever protected by 
strategically placed bunkers, making 
this course by Ramón Espinosa a 
challenge for all golf lovers – one 
that will have you using all 14 of the 
clubs in your bag. While the peace 
and tranquillity of the surroundings, 
meanwhile, will help ensure you 
spend a dream day in golfing heaven.

Bonalba Golf Resort, situé 
face à la mer et protégé par 

la Sierra de Bonalba, propose à tous 
les visiteurs un parcours de golf 
amusant, avec 18 trous, Par 72, de 6 
096 mètres depuis les barres jaunes 
et 5 329 depuis les barres rouges  ; 
entouré de végétation typiquement 
méditerranéenne, doté de greens 
généreux et à la fois compliqués pour 
leurs ondulations, toujours protégés 
par des bunkers stratégiquement 
placés  ; ce terrain, conçu par D. 
Ramón Espinosa, est un défi pour 
les amateurs de golf. Les 14 clubs du 
sac que vous utiliserez et la sensation 
de calme et l’environnement feront 
de votre journée de golf une véritable 
journée de rêve.

Bonalba Golf Resort, das 
geschützt von der Sierra de 

Bonalba am Meer liegt, bietet allen 
Besuchern einen unterhaltsamen 
18-Loch-Course, Par 72, mit 6.096 
m ab den gelben Abschlägen und 
5.329 m ab den roten Abschlägen. 
Der Platz ist umgeben von einer 
typisch mediterranen Vegetation 
und besitzt großzügige Grüns, die 
wegen der vielen Bewegungen 
kompliziert und stets von strategisch 
platzierten Bunkern geschützt sind. 
Das macht das von Ramón Espinosa 
entworfene Gelände zu einer wahren 
Herausforderung für Golfliebhaber, 
die hier alle 14 Schläger ihrer 
Golftasche einsetzen und einen 
traumhaften Tag verbringen können.
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Sierra Cortina Golf Pitch & 
Putt es un Campo de 18 ho-

yos de par tres, ubicado a escasos 
tres minutos del centro de Benidorm.

La distancia de sus hoyos oscila en-
tre los 55 y los 120 metros en una 
extensión de más de 60.000 metros 
cuadrados, que discurren entre ve-
getación y bosque mediterráneo con 
unas maravillosas vistas sobre la Ba-
hía de Benidorm.

Es un campo divertido e idóneo 
para todos los aficionados al golf. 
En cualquier caso, el recorrido com-
pleto nunca supondrá más de dos 
horas de juego. Disponemos de ma-
terial de alquiler. Ven a visitarnos, te 
esperamos.

Sierra Cortina Golf Pitch & Putt 
is an 18-hole par 3 course on 

the lower slopes of the awe-inspiring 
Puig Campana mountain, bathed by 
the Mediterranean in the municipality 
of Finestrat, just three minutes from 
the centre of Benidorm.

Distances from tee to hole range from 
55 to 120 metres, with the course 
itself covering over 60,000 square 
metres of typically Mediterranean 
terrain with fantastic views across the 
Bay of Benidorm. 

This type of course is ideal for all golf 
lovers: beginners will benefit from the 
short holes, while more experienced 
players will relish the opportunity 
to improve their short game. In any 
case, a full round will never take any 
more than 2 hours’ play, and the 
proximity between green and tee 
makes it an absolute pleasure to walk 
round.

Sierra Cortina Golf Pitch 
& Putt est un terrain de 18 

trous par trois, situé sur le versant du 
mythique pic Puig Campana, au bord 
de la Méditerranée, dans la commune 
de Finestrat et à trois minutes à peine 
du centre de Benidorm.

La distance entre ses trous va de 
55 à 120 mètres sur une surface 
de plus de 60 000 mètres carrés 
s’étendant entre végétation et 
forêt méditerranéenne avec de 
merveilleuses vues sur la baie de 
Benidorm.

C’est un type de terrain idéal pour 
tous les amateurs de golf. Les courtes 
distances des trous, intéressantes 
pour les débutants, permettront aussi 
aux plus expérimentés d’améliorer 
leur jeu court. Dans tous les cas, 
le parcours complet ne supposera 
jamais plus de deux heures de jeu. La 
proximité entre green et tee en font 
un parcours idéal pour y jouer à pied. 

Sierra Cortina Golf Pitch & 
Putt ist ein 18-Loch-Golfplatz 

par 3 am Fuße des bekannten 
Bergs Puig Campana an der 
Mittelmeerküste. Er befindet sich in 
der Gemeinde Finestrat und gerade 
einmal drei Minuten von Benidorms 
Zentrum entfernt.

Die Entfernung zwischen den 
Löchern liegt bei 55 bis 120 m 
auf einem über 60.000 m2 großen 
Course, der zwischen Vegetation 
und mediterranem Wald verläuft und 
eine wunderschöne Aussicht auf die 
Bucht von Benidorm bietet.

Der Platz ist wie geschaffen für alle 
Golfsportler: für Anfänger wegen der 
geringen Entfernungen zwischen den 
Löchern, und für erfahrene Golfer, 
da sie hier ihr Kurzspiel verbessern 
können. In jedem Fall erfordert der 
gesamte Course nicht mehr als zwei 
Stunden und lässt sich wegen der 
Nähe von Grün und Tee gut zu Fuß 
spielen.
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Meliá Villaitana Golf Club se 
encuentra en una zona turísti-

ca privilegiada de la costa de Levan-
te, consta de dos campos diseñados 
por Jack Nicklaus.

El entorno que le rodea, ha sido do-
tado de un especial microclima, que 
permiten el disfrute de una naturale-
za que se ha combinado con el de-
porte del golf.

La variedad de césped que confor-
man ambos recorridos a través de 
sus tees, calles (fairways) y rough, 
es la variedad de bermuda princess 
(Cynodon Dactilon), la cual ofrece to-
das las garantías para una perfecta 
jugabilidad a todos los niveles.

Sus greens están perfilados por 
agrostis estolonífera (variedad provi-
dence), que les confiere una calidad 
excelente para el juego de máximo 
nivel, y con un comportamiento es-
pectacular con una rápida recupe-
ración tras las labores de pinchado.

Meliá Villaitana Golf Club is 
in a privileged location in the 

tourist coast of Levante. Have two 
course designed by Jack Nicklaus.

All the land around has been endowed 
with a special microclimate, with soft 
and temperate winters and summers 
tempered by sea breezes, allowing 
the enjoyment of a nature that has 
combined cleverly with golf sport.

The grass that makes up two courses 
through their tees, fairways and 
rough, is the variety of bermuda 
princess (Cynodon dactilon), which 
offers all guarantees for a perfect 
game at all levels.

Its greens are shaped by Agrostis 
stoloniferous (variety Providence) 
gives an excellent top level game and 
with a spectacular performance with 
fast recovery after the spiking works.

Meliá Villaitana Golf Club se 
trouve dans un site touristique 

privilégié sur la côte du Levant et 
comprend deux terrains conçus par 
Jack Nicklaus.

Le cadre environnant jouit d’un 
microclimat spécial, permettant 
de profiter d’une nature qui s’est 
combinée avec la pratique du golf.

La variété de gazon des deux parcours 
avec ses tees, allées (fairways) et 
rough, est celle de bermuda princess 
(Cynodon Dactilon), offrant toutes les 
garanties pour un jeu parfait à tous 
les niveaux.

Ses greens sont tapissés d’agrostis 
stolonifera (variété providence) qui 
leur donne une qualité excellente 
pour le jeu au plus haut niveau, et 
ont un comportement spectaculaire, 
jouissant d’une récupération rapide 
après les travaux de piquetage.

Meliá Villaitana Golf Club 
hat einen hervorragenden 

touristischen Standort an der 
Levante-Küste und besteht aus 
zwei Plätzen, die von Jack Nicklaus 
entworfen wurden. Die Umgebung, 
die ein besonderes Mikroklima 
genießt, ermöglicht es, den 
Golfsport im Kontakt mit der Natur 
zu genießen. Der Rasen der beiden 
Courses an ihren Tees, Fairways und 
dem Rough besteht aus der Sorte 
Hundszahngras (Cynodon Dactilon), 
die eine perfekte Bespielbarkeit auf 
allen Niveaus gewährleistet. Die 
Grüns wiederum sind mit Weißem 
Straußgras (Untersorte Providence) 
gestaltet, das eine ausgezeichnete 
Qualität für ein erstrangiges 
Spiel ermöglicht und nach dem 
Stacheln erstaunlich schnell wieder 
einsatzbereit ist.
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En la Playa de Poniente de 
Benidorm, a un paso del 

centro de la ciudad y rodeado de un 
entorno privilegiado, se encuentra el 
Club de Golf Las Rejas Benidorm. Un 
campo de 9 hoyos par 3, de majes-
tuoso diseño y con unas vistas pa-
norámicas que rayan la frontera de 
lo idílico.

Es el campo idóneo donde comenzar 
a practicar este deporte e ideal para 
que los jugadores  experimentados 
perfeccionen el juego corto. 

Cuenta con un maravilloso recorri-
do pensado para que el juego re-
sulte muy  entretenido, poniendo en 
práctica los golpes de aproximación 
dentro de un entorno privilegiado de 
pinos mediterráneos. 

La Escuela de Golf ofrece cursos de 
rápida introducción al golf a precios 
muy económicos. Ideal para aque-
llos que quieran conocer un deporte 
nuevo durante sus vacaciones.

At Playa de Poniente beach 
in Benidorm, just a stone’s 

throw from the city centre and set 
in privileged surroundings, stands 
the Las Rejas Benidorm golf club, a 
9-hole par 3 course with a majestic 
design and near-perfect panoramic 
views.

This is the ideal course on which to 
cut your golfing teeth and is great 
for those more experienced players 
looking to perfect their short game. 

Las Rejas is a wonderfully well 
thought-out course that makes for 
a highly entertaining round of golf – 
a fantastic spot for practising your 
approach shots within a privileged 
setting of Mediterranean pine. 

And their golf school offers quick 
introductory lessons at knock-down 
prices – ideal for those looking to 
learn a new sport during the holidays.

Près de la plage de Poniente 
de Benidorm, à deux pas 

du centre-ville et entouré d’un site 
privilégié, se trouve le Club de Golf 
Las Rejas Benidorm. Un terrain 
de 9 trous par 3, de conception 
majestueuse et avec des vues 
panoramiques exceptionnelles.

C’est un terrain idéal pour 
commencer à pratiquer ce sport 
et aussi pour que les joueurs 
expérimentés perfectionnent le jeu 
court.

Il dispose d’un parcours merveilleux 
conçu pour que le jeu soit très 
amusant, et pour mettre en pratique 
les coups d’approche dans un 
environnement privilégié de pins 
méditerranéens.

L’École de Golf propose des cours 
d’introduction rapide au golf à des 
prix très bon marché. Idéal pour 
ceux qui désirent découvrir un sport 
nouveau durant leurs vacances.

An Benidorms Poniente-
Strand liegt der Golfklub 

Las Rejas Benidorm nur einen 
Katzensprung vom Stadtzentrum und 
zählt somit auf einen hervorragenden 
Standort. Von dort bietet der prächtig 
angelegte 9-Loch-Platz, Par 3, einen 
geradezu idyllischen Panoramablick.

Die Anlage ist perfekt für Neulinge 
im Golfsport und ideal für erfahrene 
Spieler, die ihr kurzes Spiel 
verbessern möchten. 

Der wunderschöne Course sorgt 
für ein unterhaltsames Spiel und 
lädt dazu ein, Annäherungsschläge 
in einer angenehmen natürlichen 
Kiefernlandschaft zu trainieren.

Die Golfschule bietet günstige kurze 
Einführungskurse und eignet sich 
gut für Anfänger, die im Urlaub einen 
neuen Sport ausprobieren möchten.
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El Altea Club de Golf fue fun-
dado en 1974 por Don Luis 

Campomanes. Ubicado a las faldas 
de la Sierra de Altea, enclavado entre 
la Sierra Bernia y el Mar Mediterrá-
neo, lo que contribuye a su induda-
ble belleza. El club dispone de un re-
corrido emblemático, cuyo atractivo 
diseño y espectacular entorno hacen 
de este campo un lugar inmejorable 
para la práctica del golf, un clásico 
de la Costa Blanca, donde la mayoría 
de los golfistas alicantinos comenza-
ron su práctica.

Altea Club de Golf was 
founded in 1974 by Don 

Luis Campomanes and lies on 
the lower slopes of the Sierra de 
Altea, tucked between the Sierra 
Bernia and the Mediterranean Sea 
– a place of irrefutable beauty. This 
club’s emblematic course enjoys an 
attractive design and a spectacular 
setting, making it an unbeatable 
place to play golf. It is a veritable 
classic of the Costa Blanca, where 
most local golfers will have cut their 
teeth.

Altea Club de Golf fut fondé 
en 1974 par D. Luis Cam-

pomanes. Situé sur le versant de la 
Sierra d’Altea, entre la Sierra Bernia 
et la mer Méditerranée, ce terrain 
est de toute beauté. Le club dispose 
d’un parcours emblématique  ; le 
design attrayant et le cadre specta-
culaire font de ce terrain un lieu ex-
ceptionnel pour la pratique du golf ; 
un parcours classique de la Costa 
Blanca, où la majorité des golfeurs 
alicantins ont débuté.

Altea Club de Golf wurde 
1974 von Luis Campomanes 

gegründet und liegt am Fuße der 
Sierra de Altea, zwischen der Sierra 
Bernia und dem Mittelmeer, also in 
einer wunderschönen Gegend. Der 
herrliche Course zählt auf ein reizvoll 
gestaltetes Gelände und eine tolle 
Umgebung und ist daher wie ge-
schaffen zum Golfspielen. Die Anlage 
ist ein echter Klassiker an der Costa 
Blanca und war für die meisten Golf-
spieler Alicantes ihr erster Trainings-
platz.

ALTEA CLUB DE GOLF
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Campo de 9 hoyos, diseñado 
por Javier Arana. El diseño y 

recorrido permiten disfrutar del golf 
con la familia y amigos disfrutando 
del paisaje y de unas de las mejores 
vistas de la Comunidad Valenciana. 
Es un recorrido exigente para los 
handicaps bajos, si bien para los 
jugadores con handicap alto, dado 
que el campo consta de seis pares 
tres, es permisivo y permite conse-
guir buenos resultados, consiguien-
do que todos nuestros jugadores y 
visitantes queden satisfechos.

This 9-hole golf course 
designed by Javier Arana lets 

you enjoy golf with family and friends 
while lapping up the landscape and 
one of the greatest views in the whole 
Region of Valencia. It is a demanding 
course for high – and even low – 
handicaps, with 6 par 3s, but is also 
somewhat forgiving, enabling players 
to achieve good results and thus 
ensuring the satisfaction of all our 
players and visitors.

Terrain de golf de 9 trous, 
conçu par Javier Arana. Le 

design et le parcours permettent de 
profiter du golf en famille et entre 
amis, en jouissant du paysage et 
de l’une des meilleures vues de 
la Région de Valencia. C’est un 
parcours exigeant pour les golfeurs 
de bas handicaps, bien qu’il soit 
également indulgent pour les 
joueurs à handicap élevé, vu que 
le terrain comprend six trous par 
trois, permettant ainsi que tous nos 
joueurs et visiteurs soient satisfaits.

Der 9-Loch-Golfplatz wurde 
von Javier Arana so entworfen, 

dass man mit Familie und Freunden 
nicht nur den Golfsport, sondern 
auch eine der schönsten Aussichten 
der ganzen Region genießen kann. 
Der Course ist anspruchsvoll für 
niedrige Handicaps, aber dank seiner 
sechs Par 3 ebenso zugänglich für 
Spieler mit hohem Handicap, die 
hier gute Resultate erzielen können. 
So kommen hier alle Spieler und 
Besucher auf ihren Geschmack.

GOLF IFACH
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El Cabo de San Antonio y el 
Montgó lo protegen del vien-

to, lo que le otorga un microclima 
perfecto durante todo el año. Ofre-
ce un atractivo recorrido con suaves 
desniveles, greenes muy cuidados y 
grandes calles flanqueadas por pi-
nos y naranjos.

Sheltered in the lee of El 
Montgó mountain and 

the cape of San Antonio, this 
course benefits from the perfect 
microclimate all year round and 
offers an attractive round of gentle 
slopes, carefully tended greens and 
wide fairways flanked by pine and 
orange trees. 

Ce terrain est protégé des 
vents par le cap San Antonio 

et le Montgó et jouit par conséquent 
d’un microclimat parfait tout au long 
de l’année. Il propose un parcours 
attrayant, doté de doux dénivelés, 
de greens très soignés et de 
grands fairways flanqués de pins et 
d’orangers.

Das Kap San Antonio und der 
Montgó schützen den Platz 

vor Wind und sorgen das ganze Jahr 
über für ein perfektes Mikroklima. Die 
Anlage bietet einen reizvollen Course 
mit leichten Gefällen, sehr gepflegten 
Grüns und großen Bahnen, die 
gesäumt sind von Kiefern und 
Orangenbäumen.

CLUB DE GOLF JAVEA
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Campo de golf de 27 hoyos 
diseñado por José María Ola-

zábal. La Sella Golf se encuentra en 
el Parque Natural del Montgó y junto 
al hotel Denia Marriott de 5 estrellas.

This 27-hole golf course 
was designed by José María 

Olazábal and lies in the Parque 
Natural del Montgó nature park 
alongside the 5-star Denia Marriott 
hotel.

Terrain de golf de 27 trous 
conçu par José María 

Olazábal. La Sella Golf se trouve dans 
le parc naturel du Montgó et près de 
l’hôtel 5 étoiles Denia Marriott.

Der von José María Olazábal 
entworfener 27-Loch-

Golfplatz La Sella Golf befindet sich 
im Naturpark Montgó, gleich neben 
dem 5-Sterne-Hotel Denia Marriott.

LA SELLA GOLF
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Diseñado por Severiano Ba-
llesteros, Oliva Nova combina 

con maestría amplios espacios en 
los golpes de salida de cada hoyo 
con la necesidad de ser muy preciso 
en los golpes a green. El número de 
bunkers es muy pequeño, pero casi 
todos los hoyos están adornados 
por obstáculos de agua. La orografía 
del terreno es casi totalmente llana; 
eso lo convierte en un placer para 
caminar, a muy pocos metros de las 
finas playas del Mar Mediterráneo. 
Sus instalaciones se completan con 
una academia de golf, hoyos cortos 
para principiantes, tenis y padel, 
vestuarios y cafetería-restaurante 
especializada en arroces y fideguá.

Designed by the legendary 
Severiano Ballesteros, Oliva 

Nova offers a masterful combination 
of wide-open drives and precision 
putting. There may be few bunkers, 
but almost every hole comes with 
a water hazard. Being almost 
completely flat, and mere metres 
from the fine Mediterranean beaches, 
it is a pleasure to walk round. And 
the facilities are nicely rounded off 
with a golf academy, short holes 
for beginners, tennis and paddle 
tennis courts, changing rooms and 
a café-restaurant specialising in the 
traditional rice and noodle dishes of 
the region.

Conçu par Severiano 
Ballesteros, Oliva Nova allie 

avec maîtrise de vastes espaces 
dans les coups de départ de 
chaque trou et le besoin d’une 
grande précision dans les coups au 
green. Le nombre de bunkers est 
très limité, mais presque tous les 
trous sont agrémentés d’obstacles 
d’eau. L’orographie du terrain est 
pratiquement toute plate ; c’est donc 
un plaisir pour la marche, à deux pas 
des plages de la mer Méditerranée. 
Ses installations sont complétées par 
une école de golf, des trous courts 
pour les débutants, des terrains de 
tennis et de padel, des vestiaires et 
un restaurant-cafétéria spécialisé 
dans les plats de riz et la fideguá.

Oliva Nova wurde von 
Severiano Ballesteros 

entworfen und verbindet meisterhaft 
weiträumige Flächen an den 
Abschlägen jedes Loches mit der 
Notwendigkeit, bei den Schlägen 
zum Grün präzise vorzugehen. 
Es gibt nur wenige Bunker, 
doch sind fast alle Löcher mit 
Wasserhindernissen versehen. Das 
Gelände ist fast vollkommen eben, 
sodass selbst das Laufen – nur 
wenige Meter vom feinen Sandstrand 
des Mittelmeers entfernt – eine 
wahre Freude ist. Die Anlage wird 
abgerundet mit einer Golfakademie, 
kurzen Löchern für Anfänger, 
Tennis- und Paddletennisplätzen, 
Umkleidekabinen und einem 
auf Reisgerichte und Fideuà 
spezialisierten Café-Restaurant.

OLIVA NOVA
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La Galiana Golf es un campo 
con un recorrido de 18 hoyos 

par 72, enclavado en un valle con 
calles amplias y bien definidas, con 
unas espectaculares vistas, en plena 
naturaleza.

Abierto todos los días del año a to-
dos, donde se disfruta del golf en 
un entorno natural sin edificaciones 
residenciales, con vistas y paisajes 
espectaculares.

Un campo de golf exigente, que para 
jugar no te exige nada, que vale la 
pena conocer. Porque cuanto más te 
guste el golf, más te gustará La Ga-
liana. Disfrutarás del golf en estado 
puro.

La Galiana Golf is an 18-hole 
par 72 course nestled in a 

valley, with broad and well defined 
fairways plus spectacular views in the 
heart of the countryside.

Open to everyone all year round, it is 
a place in which to enjoy golf in the 
great outdoors, with no houses, just 
amazing views and landscapes.

It is a challenging but undemanding 
course that is well worth playing: the 
more you like golf, the more you’ll like 
La Galiana, for golf at its purest.

Galiana Golf est un terrain 
avec un parcours de 18 trous 

par 72, situé dans une vallée avec 
de larges fairways bien définis et 
des vues spectaculaires, en pleine 
nature.

Ouvert à tous publics toute l’année, 
il est possible de profiter du golf 
dans un site naturel vierge d’habitats 
résidentiels, avec des vues et des 
paysages spectaculaires.

Un terrain de golf exigeant mais 
accessible techniquement parlant et 
qui vaut la peine d’être connu. Car 
plus vous aimerez le golf, plus vous 
aimerez La Galiana. Vous profiterez 
du golf à l’état pur.

La Galiana Golf ist ein 
Golfplatz mit 18-Loch-

Course, Par 72, und weiten, gut 
definierten Bahnen, der mitten in 
der Natur in einem Tal liegt und eine 
wunderschöne Aussicht bietet.

Er ist ganzjährig für alle Besucher 
geöffnet und lädt ein, den Golfsport 
in einer natürlichen Umgebung 
ohne Wohngebäude, aber mit einer 
tollen Aussicht und Landschaft zu 
genießen.

Es handelt sich um einen 
anspruchsvollen Golfplatz, auf dem 
es sich lohnt zu spielen. Je mehr 
Spaß Sie am Golfsport haben, desto 
mehr wird Ihnen La Galiana Golf 
gefallen. Hier genießen Sie Golf pur.

LA GALIANA GOLF
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CAMPOS DE GOLF 
GOLF COURSES 

LA MARQUESA
Avd. Justo Quesada S/N
03170 Rojales, Alicante.

T.	 (+34) 966 714 258 (Caddy Master)
GPS:	 37º 52’ 59,00” N - 0º 49’ 19,10” W
WEB:	 www.lamarquesagolf.es
E-MAIL:	 reservas@lamarquesagolf.es
	 pascual@lamarquesagolf.es

LAS RAMBLAS DE ORIHUELA
Ctra. Alicante – Cartagena, KM.48 - Apartado 29
Urb. Las Ramblas - 03189 Orihuela Costa (Alicante)
T.  	 (+34) 966 774 728
GPS: 	 37° 54’ 57.14” N - 0° 46’ 25.58” W
WEB:	 www.golfquara.com 
E-MAIL: golflasramblas@grupoquara.com

LA FINCA
Ctra. Algorfa - Los Montesinos. Km. 3
03169 Algorfa (Alicante)

T. 	 (+34) 966 729 010 
M. 	 (+34) 966 729 011
GPS: 	 37º 52’ 59,00” N - 0º 49’ 19,10” W
WEB:	 www.golfquara.com
E-MAIL: golflafinca@grupoquara.com

LAS COLINAS GOLF & COUNTRY CLUB
Ctra. de Campoamor a San Miguel de Salinas,  
CV-941, Km. 6
03189 Orihuela Costa - Alicante
T.  	 (+34) 965 32 40 04
WEB:	 www.lascolinasgolf.es
E-MAIL: golf@ascolinasgolf.es

EQUÉLITE GOLF VILLENA
Paraje Casas de Menor 44
03400 Villena, Alicante.

T.	 (+34) 965 807 092
GPS:	 38º 40´ 5´´ N - 0º 54´ 22´´ W
WEB:	 www.equelitegolf.com
E-MAIL: golf@equelite.com

VISTABELLA GOLF
Ctra. Orihuela Km 12
Ctra. CV-945, Jacarilla 03310 (Alicante) 
T.  	 (+34) 966107 846
WEB:	 www.vistabellagolf.com
E-MAIL: bookings@vistabellagolf.com

FONT DEL LLOP
Carretera Alicante-Aspe  
km 3,5 CV 847
03679 Monforte del Cid (Alicante)
T.  	 (+34) 966 126 767
WEB:	 www.fdlgolf.es
E-MAIL: info@fdlgolf.es

VILLAMARTÍN
Ctra. Alicante – Cartagena, KM.50
Urb. Villamartin - Apdo. 28
03189 Orihuela Costa (Alicante)
T.  	 (+34) 966 765 170
GPS: 	 37°56’29.32” N - 0°45’29.60” W
WEB:	 www.golfquara.com
E-MAIL: golfvillamartin@grupoquara.com

REAL CLUB DE GOLF  CAMPOAMOR 
Crta. N-332. km 48 Dirección Urbanizaciones  
03189 Orhiuela Costa - Alicante
T.  	 (+34) 965 32 13 66 - (+34) 965 32 04 10
GPS: 	 37º 55’42.46 N - 0º 46’ 46.68” W
WEB:	 www.lomasdecampoamor.es 
E-MAIL: golf@lomasdecampoamor.es

ESCUELA DE GOLF ELCHE
Calle Provisional, nº 1 (Detrás del Hospital Vinalopó) 
03293 Elche - Alicante
T.  	 (+34) 965 32 13 66 - (+34) 965 32 04 10
GPS: 	 38.254874,-0.718170
WEB:	 www.escuelagolfelche.com
E-MAIL: info@escuelagolfelche.com

ALENDA GOLF 
(junto Autovía Alicante - Madrid · Km. 15)
Avda. del Mediterráneo, 52
Monforte del Cid, Alicante
T.  	 (+34) 965 62 05 21
WEB:	 www.alendagolf.com
E-MAIL: cadymaster@alendagolf.com

LO ROMERO
Ctra. Orihuela, Km. 29 (CV 925)
03190 Pilar de la Horadadada, Alicante.

T. 	 (+34) 966 766 887 
M. 	 (+34) 616 478 869
GPS: 	 37º 52’ 59,00” N - 0º 49’ 19,10” W
WEB:	 www.loromerogolf.com
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EL PLANTÍO
A-79 Km.3 

03114  Bacarot, Alicante.

T. 	 (+34) 965 189 115 
WEB: 	 www.elplantiogolfresort.es
E-MAIL:	 elplantiogolf@elplantio.com

ALTEA CLUB DE GOLF
Sierra Altea Golf, s/n 
03599 - Altea, Alicante.
T. 	 (+34) 965 84 80 46 
GPS: 	 38.6314590 , -0.0365690
WEB:	 www.alteagolfclub.com
E-MAIL:	 info@alteagolfclub.com

GOLF IFACH
C/. Micheta, 5 Benissa. 
(Urb. San Jaime, Ctra. Moraira a Calpe, km 3)
03720 Benissa, Alicante
T. 	 (+34) 96 649 71 14
GPS: 	 38º41´14´´ N - 0º6´16 E
WEB: 	 www.golfifach.com
E-MAIL:	 info@golfifach.com

BONALBA GOLF RESORT
Calle Vespre, 6 bis
03110 Mutxamel, Alicante.
T.	 (+34) 965 955 955
GPS:	 38° 26’ 35.9412 - 0° 25’ 56.6688 W
WEB:	 www.golfbonalba.com
E-MAIL:	 golfbonalba@golfbonalba.com

CLUB DE GOLF JÁVEA
Crta. Jávea-Benitachell nº 285 km. 4,5
03730 Jávea, Alicante.
T.  	 (+34) 965 792 584
GPS: 	 38º 44´50´´N - 0º8´60´´ E 
WEB: 	 www.clubdegolfjavea.com
E-MAIL:	 golfenjavea@wanadoo.es

LA SELLA GOLF
Alquería de Ferrando, s/n
03749 Jesús Pobre, Denia, Alicante.
T.  	 (+34) 965 792 584 
WEB: 	 www.lasellagolf.com
E-MAIL: 	direccion@lasellagolf.com

LA GALIANA GOLF
Carretera Alzira-Tabernes de Valldigna CV-50, km 11
La Barraca de Aguas Vivas, 46792  
Carcaixent (Valencia)
T.  	 (+34) 96 110 38 38 
WEB: 	 www.lagalianagolf.com
E-MAIL: 	reservas@lagalianagolf.com

OLIVA NOVA
Urbanización Oliva Nova. N-332, Km 209
Oliva, Valencia.
T.  	 (+34) 962 857 666 
WEB:	 www.golf.olivanova.com
E-MAIL:	 proshop@olivanova.com

ALICANTE GOLF
Locutor Vicente Hipólito nº37
03540 Alicante
T.	 (+34) 965 1520463 
GPS:	 38º 22’ 37’’ N - 0º 25’ 17’’ W
WEB: 	 www.alicantegolf.com
E-MAIL:	 clubgolf@alicantegolf.com 
	 greenfees@alicantegolf.com

SIERRA CORTINA GOLF
Urb. Sierra Cortina, C/ Ámsterdam s/n
03509 Finestrat Alicante
T.  	 (+34) 96 611 20 93
WEB:	 www.sierracortinaresort.com
E-MAIL:	 pitchandputt@sierracortinaresort.com

MELIÁ VILLAITANA GOLF CLUB
Avd. Alcalde Eduardo Zaplana 7
03502 Benidorm, Alicante.
T.  	 (+34) 96 681 3013
WEB: 	 www.melia.com
E-MAIL:	 caddymaster@melia.com

LAS REJAS
Calle Presidente Adolfo Suárez, 5
03502 Benidorm, Alicante.
T.  	 (+34) 96 688 97 75 
WEB: 	 www:lasrejasopenclub.com
E-MAIL: 	reservasbenidorm@lasrejasgolf.com
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A.7

A.7

AP.7

Pilar de la Horadada
Lo Romero

Orihuela Costa
Las Ramblas

Orihuela
Vistabella Golf

Orihuela Costa
Las Colinas

Orihuela Costa
Real Club de Golf Campoamor

Torrevieja
Golf Villamartín

Rojales
La Marquesa

Elche
Escuela de Golf Elche

Alicante
Alicante Golf

Benidorm
Las Rejas

Benissa
Golf Ifach

Jávea
Club de Golf Jávea

Oliva
Oliva Nova

Carcaixent
La Galiana Golf

Altea
Altea Club de Golf

Monforte del Cid
Font del Llop

Monforte del Cid
Alenda Golf

VALENCIA

ALICANTE

Alicante
El Plantío

Mutxamel
Bonalba Golf

Benidorm
Sierra Cortina

Benidorm
Meliá Villaitana Golf Club 

Dénia
La Sella Golf

Villena
Equelite Golf

Algorfa
Golf La Finca

AIRPORT

AVE high-speed train
Alicante - Elche

G O B I E R N O
PROVINCIAL
A L I C A N T E

G O B I E R N O
PROVINCIAL
A L I C A N T E


